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ПРАВЛЕШ I ШЛЯХ1 РАСПРАЦОШ БЕЛАРУСКАЙ НАВУКОВАЙ
ГЭРМ1НАЛОПI У ГАЛ1НЕ Х Ш Т1 I ХШ1ЧНАЙ ТЭХНАЛОГ11-

/ ;

Several problems and .г ends of Belarusian scientific 
terminology development in the field of chemistry and che
mical technology are discussed. The9 scientific terminolo
gy should created by scientists and high school teachers 
with the participation of linguists.

Прыйшоу час практычнай рэал!зацы! адукацы! I выхавання 
у ВНУ на дзяржаунай мове. Дг 'утнасць дакументал1 на распра- 
цаванай новуковай беларускай тэрм1налог!! па гал1нах навук! 
у значнай ступен! стрышпвае Г’ ты працэс. Таму !нтэлектуаль- 
ная праца выкладчыка пав!нна быць у першую чаргу нак!равана 
на засваенне, разв1ццё, а дзе патрэбна, I стварэнне навуко- 
вай тэрм1налогП I лекс!к1. Для спецыял!ста вузкай гал!ны 
ведау мовазнауцы у гэтай працы выступагоць тольк! у рол! да- 
радчыкау.

Сёння можна давол! абгрунтавана сцвярджаць, што бела- 
руская л!таратурная мова з'яуляецца адной з разв!тых сдавян- 
ск!х моу i таму здольна задавол!ць патрэбы тэрм!налаг!чных 
праблем. Мы маем адм слова распрацаваную тэрм!налог!ю. Пра
ца па яе-разв!ццю ! удасканаленню была разгорнут ' у Беларус! 
у 20-я гады, кал! Тэрм!налаг!чная кам!с!я пры Гнбелкульце 
выдала 24 выпуск! беларускай навуковай тэрмЫадогп па гал!- 
нах навук! I тэхн!к!. Хваля рзпрэс!й супраць дзеячау навук!
! культуры спын!ла распрацоуку тэрм!налог!!. Нацыякальнае 
слова было паступова "выц!снута" з навуковых выданняу, яго 
ужыта^ звуз!уся да выкладання у сельск!х школах.

Разв!ццё терм!налаг!чнай л е к с!к ! грунтавалэгя на каль- 
• каванн! рас!йск*х гоу. Ыы ! у наш час не пазбав!л!ся ад 
мног!х недарэчнасцей тыпу "газавая гарэлка", шго л!таральна 
перакл^даецца як "керосиновая водка". Дзяржауная пал!тыка на 
"зл!ццё юу" стала прычынай заняпаду працы з. канца 50-х гадоу.

Беларуская слоун!кавая л!таратура грунтуецца на кап!-
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тальнай працы - "Русско-белорусском словаре", вьщадзегым пад, 
рэдакцыяй Я.Коласа у 1953 г. (86 тыс. слоу). Тэрм!налаг!чная 
KaMlcifl пры АкадэмП навук, створаная у 1980 г.бдзе, пав1нна 
бт,ла скасаваць узн!кшыя супярэчнасц! ! стварыць трывалы пад- 
мурак для выдання сучаснай навуковай л!таратуры на беларус?:ай 
мове. Ш л о  выдадзена 3 слоун1ка, пры гэтым болыпасць слоу 
запазычана з рас!й^кай мовы. Так перад словам "набрыняць" 
з‘яв!лася слова "набухнуць" i замест "брузавання" - "брад- 
жэнне" (ад рас Искала "брожение, бродить, т.е ходить").

Спадзяванн! на плённуго працу Тэрм!налаг!чнай кам1с11 пры 
АН Беларус!, створаную б.12.1991г. для упарадкавання беларус- 
кай навуковай,тэрм!налог!!, невял!к!я, пакольк! яна з яуля- 
ецца навукова-кансультацыйным органам, як! працуе на грамад- 
ск!х пачат ах. На жаль, члены секций падчас не падрыхтаваны 
да такой працы, зал!чаны без папярэдняй згсды. Некаторыя э 
!х практична не валодаюць беларускай мовай, не падтрымлЛва- 
юць !дэ! беларускамоунага выкладання тэхн!чных' ! прыродаз- 
научых дысцыпл!н у ВНУ.

Працэс распрацоук! навуковай тэрм!налогII па гал!нах на
вук! I тэхн!к! - у супольнай працы творчых калектывау выклад- 
чыкау, зац!кауленых ’ адда^ых !дэ! адраджэння, ! свядомых 
мойазнауцау.

Галоуныя прынцыпы складання тэрм!налогП наступныя.
1. Шзначыць дакладна характар слоун!ка (для студэнтау, 

спецыял!стау, гал!ны вытворчасц! ! г.д.), яго памер.
2. Скласц! рэестр тэрм!нау на рускай мове, уключыушы на- 

зоук! I, г. ыметн!к!, дзеяслг^ы, устойл!выя словазлучэнн!.
3. Падабраць беларуск!я адпаведн!к! (экв!валенты) з на- 

вучальнай ! навуковай л!таратуры, у тым л!ку дарэформеннага 
часу, г!с^арычных беларуск!х тэрм!нау, а таксама тых, што 
з‘яв!л!ся у с.веце з разв!ццём навук! I тэхн!к!. Вып!саць ад- 
паведн!к! з !ншых моу, у першую чаргу славянск!х I а. л а 
скай (выкарыстаць васьм!моуныя слоун!кО.

4. Выбраць найбольш прыдатны адпаведн!к. У гэтым ад- 
казным творчым працэсе мэтазгодна арыентавацца на магчымасц!
! сродк! беларускай мовы а.’Не на далейшае запазычанне слоу
з рас!йскай мовы або не калькаванне. Пры адсутнасц! тэрм!на - 
стварыць наватвор або падабраць навукоьую кальку. У карта-
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т^ху тэрм!на уводз!цца уел 1нфармацыя аб выбраним адпаведн!- 
ку (спасылк! на л!таратуру, з якой мовы, выкарыстанне I !нш.). 
Асновай тэрм!нау могуць з'яулятща агульнаудываемыя еловы, 
прцдат.шя дыялектызмы.

Некаторыя канцэптуальныя пэдыходы да распрацоук! xiMl4- 
най тэрм!налоп' I.

1. Пагадз1цца з адаптс.цыяй незвау х!м!чных элементау, 
як!я супярзчаць беларуск!м моуным традициям I арфаграф! i, 
захаваць г!стсрычоыя беларуск!я назвы элементау (цына, ар- 
шэн?к, серка i 1нш.).

2. Практична не выкарыстоуваць фармант "1раЕанне", за- 
пазычаны з нямецкай мовы i н уласц!вы беларуекзй мове 
("алкишв^нне", не "алк!л!раванне").

3. Не выкарыстоуваць у тэрм1нах суф!ксы "~учы" ("-ючы") 
як неуласщвыя беларускай мове. Прадухтыуным! могуць быць 
суф!ксальныя морфы "-альнк", "-оуны’’’ ("н!травальны агент" 
замест "н!труючы").

4. Мэтазгодна выкарыстоуваць цвёрдае "д” ! "т” у кан- 
чатках слоу г- мног!х назвау х!м!чных рэчыв^у (з захаваннем 
гзтых Л 1тар лац!нскай асновы): пзктын, тзрпентын, п!рыдын 
замест "пекц!н", "тэрпенц!нк, "п1рыдз!н". Так1Я формы улас- 
Ц 1вк слоун!ку 1953 г. (пад рэд. Я.Коласа).

5. У екладаных оловах-тэрмкчах, кал! яны могуць быць 
не 1дэнтыф1каваны па сэнсу, переход ка" у "я” нс дапускаць. 
Так, трэба п!саць "дыам!н", "дыакс!д", "гл1акс!м", "дыод" 
замоет "дыяЯн", "дыякс!д’', "1’л!якс!м", "дыёд”, (гл. "f/c- 
ско-оелорусский словарь", МнЛБелСЭ, 1991).

В1давочна, што кожны выкладчык ста!ць перад неабход- 
наецго с^зарэння навукова-метадычнага забеспячэння чытаемай 
дысцыпл!ны, у першую чаргу тэкстау лекцый ! практичных за
нята ау , надзейным падмуркам для чаго з‘яуляецца цобра рас- 
працаваная I уг -фмаваная тэрм!налог!я.


